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Starfstöðvar 
Númer Nafn Heimilisfang 

P.U 200 M.A. TRAD PORT DE ZARZOUNA 

-BIZERTE 

P.U 300 PRINCE EXPORT PORT PRINCE - 

NABEUL 

P.U 306 MEDIPECHE EL GHOUL SIDI DAOUD - 

NABEUL 

Flokkur I 

Ríki utan Evrópska efnahagssvæðisins sem ekki hefur verið tekin sérstök ákvörðun um að 
fullnægi heilbrigðiskröfum samkvæmt tilskipun ráðherraráðs Evrópusambandsins nr. 91/492 
en innflutningur er heimill frá til bráðabirgða. Haft skal fullt eftirlit með öllum innflutningi 
lifandi samloka, skrápdýra, möttuldýra og sæsnigla frá þessum ríkjum. Innflutningur skal 
aðeins heimill frá framleiðslusvæði og ef við á starfstöð sem hefur verið viðurkennd af 
lögbæru yfirvaldi viðkomandi ríkis enda fullnægi vörurnar kröfum sem gilda á Evrópska 
efnahagssvæðinu varðandi meðferð, vinnslu og dreifingu þeirra. 

Kanada 

Færeyjar 
Grænland 

Nýja Sjáland 

Bandaríkin 
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AUGLÝSING 
um ríki utan Evrópska efnahagssvæðisins 

sem innflutningur á fiskmjöli er heimill frá. 

1. gr. 

Heimilt er að flytja inn fiskmjöl og mjöl unnið úr öðrum sjávardýrum, að undanskildum 
sjávarspendýrum, sem ætlað er til dýraeldis og aðrar vörur sem innihalda blöndu úr þessum 
afurðum frá þeim ríkjum utan Evrópska efnahagssvæðisins sem greind eru í viðauka Í við 

auglýsingu þessa. Skilyrði innflutnings eru að framleiðsla hafi farið fram í samræmi við 
kröfur sem settar eru í reglugerð um framleiðslu á fiskmjöli og lýsi, mjölið komi frá skráðri 
starfstöð sem hefur fengið viðurkenningu lögbærra yfirvalda í viðkomandi landi, og að 
mjölinu fylgi heilbrigðisvottorð í samræmi við viðauka II við auglýsingu þessa. 

2. gr. 

Auglýsing þessi er sett með stoð í lögum nr. 55/1998 um meðferð, vinnslu og dreifingu 

sjávarafurða og staðfestist hér með til þess að öðlast þegar gildi. 

Sjávarútvegsráðuneytinu, 8. janúar 1999. 

Þorsteinn Pálsson. 

Þorsteinn Geirsson.
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VIÐAUKI Í 

Ríki Ríki 

Albanía Malasia 

Argentína Maldíveyjar 

Astralía Marokkó 

Bandaríkin Máritanía 

Bangladesh Mexíkó 

Belize Namibía 

Brasilía Nýja Sjáland 

Chile Panama 

Eistland Perú 

Ekvador Pólland 

Falklandseyjar Puerto Riko 

Filippseyjar Rússland 

Fílabeinsströndin Senegal 

Færeyjar Seychelleyjar 

Gambía Singapore 

Grænland Slóvenía 

Gvatemala Suður Afríka 

Honduras Suður Kórea 

Indland Sviss 

Indónesía Tævan 

Japan Tæland 

Kanada Togo 

Kína Túnis 

Kosta Ríka Tyrkland 

Kólombía Urúgvæ 

Króatía Ukraína 

Kúba Venesúela 

Madagaskar Víetnam 
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VIÐAUKI 1 

Heilbrigðisvottorð 

fyrir fiskmjöl, þar með talið mjöl úr sjávardýrum öðrum en spendýrum 

og afurðir, þar með taldar blöndur, aðrar en gæludýrafóður, sem innihalda 

þessar afurðir og ætlað er til útflutnings til Evrópska efnahagssvæðisins. 

Upplýsingar fyrir innflytjanda: 

Þetta vottorð er aðeins vegna heilnæmis og á að fylgja sendingu þar til hún kemur á skoðunarstað 

á landamærum. 

Ákvörðunarland: 

Tilvísunarnúmer heilbrigðis vottorðs: 

Útflutningsland: 

Ráðuneyti í forsvari: 

Útgefandi vottorðs: 

I. Lýsing á próteini eða afurð 

Gerð umbúða: 

Fjöldi pakkninga: 

Nettó þyngd: 

II. Uppruni próteins eða afurðar 

Heimilisfang og vinnsluleyfisnúmer vinnsluleyfishafa: 

III. Ákvörðunarstaður próteins eða afurðar 

Fiskmjölið verður sent 

frá: 
(lestunarstaður) 

til: 

(land og ákvörðunarstaður) 

með eftirfarandi flutningatæki: 

Númer innsiglis": 
Nafn og heimili sendanda: 

Nafn og heimili móttakanda: 

1) Má sleppa.
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IV. Yfirlýsing 
Undirritaður opinber eftirlitsmaður vottar hér með að próteinið eða afurðin sem lýst er að ofan: 

a) hefur verið hituð í að minnsta kosti 80%C í gegnum allt efnið, 
b) var rannsökuð í geymslu í verksmiðjunni með úrtakssýni og sýndi sig að uppfylla eftirfarandi 

staðla:D 
— Salmonella: ekki til staðar í 25 g, n=5,c=0, m=0,M=0; 

— Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3*10? í g; 

c) var unnin úr fiski eða öðrum sjávardýrum að undanskildum spendýrum, veitt á opnu hafi eða 
úr nýjum beinum frá fiskvinnslu til manneldis; 

d) var ekki unninn úr skemmdum fiski; 

e) var ekki unninn úr fiski sem ekki stóðst mat samkvæmt reglum Evrópska efnhagssvæðisins 
um kröfur vegna innflutnings til svæðisins; 

f) lokaafurðin var rannsökuð stuttu fyrir útskipun af til þess bæru yfirvaldi með úrtakssýni og 
uppfyllti þessa staðla? 
— Salmonella: ekki til staðar í 25 g, n=5,c=0,m=0,M=0; 

g) lokaafurðinni 
— var pakkað í nýjar umbúðir?) 
eða 
— þar sem flutt er í lausu, gámum eða með hvaða öðru móti, hafi verið þrifið og sótthreinsað 
með sótthreinsiefni sem samþykkt var af til þess bæru yfirvaldi fyrir notkun?; 

h) gætt hefur verið allrar varúðar til þess að forðast eftirmengun lokaafurðarinnar af sýklum 
eftir hitun. 

Gert í/á þann 

(Staður) (dagsetning) 

(Undirskrift opinbers eftirlitsmanns? 

Stimpill? 

(Nafn með hástöfum, staða og menntun) 

D Þar sem 

n = fjöldi eininga sem sýnið samanstendur af, 

m = markgildi fyrir fjölda gerla; niðurstöður teljast viðunandi ef fjöldi gerla er ekki umfram m í neinu sýni; 

M = hámarksgildi fyrir fjölda gerla; niðurstöður teljast óviðunandi ef fjöldi gerla í einu eða fleiri einingum er M eða 

fleiri, 

c = fjöldi eininga í sýninu þar sem gerlatalning má vera milli m og M en sýnið samt talið í lagi ef gerlatalning í 

öðrum einingum sýnisins er jafnt og m eða lægra. 

2) Strikið út eins og við á. 

3 Strikið út eins og við á. 

9 Strikið út eins og við á. 

Í) Undirskriftin og stimpillinn verða að vera í lit sem er annar en meginmál eyðublaðsins. 

9) Undirskriftin og stimpillinn verða að vera í lit sem er annar en meginmál eyðublaðsins.


